Som duvor
(как голубки)
из книги Августа Стриндберга "Рассказы о браке"
Рассказ адаптировал Олеся Дьяченко olesssia@mail.ru 

www.allting.narod.ru
Метод чтения Ильи Франка

(Неправильные глаголы указаны в таблицах.
Если глагол встречается еще раз, его в таблицу не заносят)

1) De älskade varandra (они любили друг друга), därom var icke någon fråga (об этом не было никакого вопроса), och de älskade med den sanna, sunda ungdomens oberäknande naiva kärlek (и они любили истинной, здоровой присущей молодости нерасчетливой наивной любовью), som övergår alla kalkyler på gemensamma intressen och liktänkeri (которая превосходит все расчеты общими интересами и одинаковым образом мыслей).

	Var: att vara – är – var – varit – быть
Övergår: att gå – går – gick – gått – gången


2) Efter ett års kärlek fick han slag (после года любви получил он удар = у него случился удар). Han var musiker och hon sångerska (он был музыкантом, а она певицей).

	Fick: att få – får – fick – fått – получать


3) Och då skulle de resa till Lysekil (и тогда должны они были поехать в Люсекиль), där han måste bada (там он должен был купаться = принимать лечебные ванны).

	Skulle: att skola – ska(ll) – skulle – долженствовать (или как вспомог. глагол)
Måste: - , måste, måste, måst, - быть должным


4) De bodde på societeten (они жили в обществе). Hon följde honom på promenaden om dagen (она следовала за ним на прогулке днем). Hon gick steg för steg som en gumma vid hans ena sida (она шла шаг за шагом как старушка у его бока). Hon blev hans andra krycka (она стала его вторым костылем). Och hon var ung, och blodet kokade (а она была молода и кровь кипела). Hon såg huru de unga lekte (она видела как молодежь играла), och hon hörde huru de spelade och dansade (и она слышала как они играли на инструментах и танцевали).

	Blev: att bli(va) – blir – blev – blivit – bliven – становиться
Såg: att see – ser – såg – sett – sedd – видеть


5) I två år gick hon som sjuksköterska (в течение двух лет ходила она как медсестра). Världen beklagade henne, men ingen ville hjälpa (мир жалел ее, но никто не хотел помочь).

	Ville: att vilja – vill – ville – velat – хотеть


6) Tredje året kommo de igen till Lysekil (на третий год приехали они опять в Люсекиль). En afton, när hon satt i den sjukes rum (однажды вечером, когда она сидела в комнате больного) och såg genom fönstret hur det lyste i societets-salongen (и видела через окно как светилось в салоне), där flottans officerare dansade med unga flickor och fruar (там элегантные офицеры танцевали с молодыми девушками и женщинами), och hörde pianots lekande locktoner (и слышала пианино играющего манящие звуки), fick hon en brinnande lust att vara med (получила она жгучее желание быть с ними). Hela hennes ungdom gjorde uppror mot sjukrummet, mot kedjan (вся ее молодость подняла мятеж против комнаты больного, против этой цепи). Hon steg upp och sade (она встала и сказала):

	Kommo: att komma – kom(mo) – kommit – kommen – приходить
Satt: att sitta – sitter – satt – suttit/setat – sutten – сидеть
Gjorde: att gra – gr – gjorde – gjort – gjord – делать
Steg: att stiga – stiger – steg – stigit – stigen – ступать, подниматься
Sade: att säga – säger – sa(de) – sagt – sagd – сказать, говорить


7) – Låt mig gå ner och dansa, en dans (позволь мне пойти вниз и потанцевать, один танец). Har du något emot att jag gör det (имеешь ты что-нибудь против того, чтобы я сделала это)?
	Låt: att låta – låter – lät – låtit – позволять
Har: att ha(va) – har – hade – haft - иметь


8) – Icke gör det mig glad, men du skall gå (не делает это меня довольным, но ты иди). Och hon gick (и она пошла).

9) Han låg ensam och kunde icke sova (он лежал один и не мог уснуть). Lakanen brände omkring hans kropp (простыни горели вокруг его тела), och han ville stiga upp och gå dit ner (и он хотел встать и пойти туда вниз), men han kunde inte (но он не мог).

	Låg: att ligga – ligger – låg – legat – лежать
Kunde: att kunna – kan – kunde – kunnat – мочь


10) På morgonen kom hon igen (утром она вернулась); röd, blixtrande, glad (раскрасневшаяся, сияющая, довольная).

11) Det gladde honom att se henne så (это порадовало его видеть ее такой), men det sårade honom (но это ранило его).
12) Nästa afton efter supén satt hon kvar (на следующий вечер после ужина она осталась сидеть – в салоне), när han gick upp och lade sig (когда он ушел наверх и улегся). Han låg vaken (он лежал без сна), och hörde henne sjunga alla deras sånger för andra (и слушал как она поет все их песни для других).
	Lade: att lägga – lägger – la(de) – lagt – lagd – класть


13) Kvällen därpå stannade han (вечером следующим остался он), ty han tänkte det skulle bli roligt (потому что он думал, что будет весело). Men det var tyst och stelt (но было тихо и неестественно натянуто). Han kämpade med sömnen (он боролся со сном), men han ville icke gå (но он не хотел идти). Slutligen måste han (в конце концов пришлось ему).

14) Han steg upp och tog godnatt (он встал и ему пожелали спокойной ночи). Därpå vände han sig till sin hustru (потом повернулся он к своей супруге).
	Tog: att ta(ga) – tar – tog – tagit – tagen – брать


15) – Jag har lovat att sjunga i kväll, sa hon (я пообещала спеть сегодня, сказала она).

16) Han skämdes att be henne gå (он постыдился просить ее пойти). Och han gick ensam (и он пошел один).

17) När han kommit upp på sitt rum (когда он пришел наверх в свою комнату), hörde han en vals spelas på pianot (услышал он как вальс играли на пианино), och genom fönstret såg han hustrun sluten i en herres armar (и через окно видел как его жена заключенная в объятья какого-то господина), tryckt mot hans bröst (прижатая к его груди), med huvudet mot hans axel sväva förbi (с головой на его плече проплывала мимо).

18) Nå, vad mer (но что больше = но что еще хуже). Hon dansade med en herre (она танцевала с господином). Ja, men hon hade sagt att hon skulle sjunga (да, но она сказала, что будет петь).
19) En vecka senare såg han två skuggor i trädgården bakom en jasminhäck (неделей позже увидел он две тени в саду позади жасминового куста). Och han kände igen den ena (и он узнал одну), ty han kunde varenda linje i hennes kropp (потому что знал каждую линию ее тела). Och de omfamnades, såsom i dansen, och de kysstes (и они обнимались как в танце и они целовались). Nå vad mer (что еще)? De kysstes (они целовались). Men hon hade lovat att endast kyssa honom (но она обещала целовать лишь его). Varför ska man gå och lova sådant som man inte kan hålla (почему должен человек идти и обещать такое, сто он не может выполнить)!

20) Musikern avled strax därefter (музыкант умер сразу после этого); och världen satt dom (и мир вынес приговор). Den döda frikändes (мертвый был оправдан), men den levande fälldes (а живые были повалены).

21) Tyvärr föll domen utan att föregås av rannsakning (к сожалению пал приговор без предшествующего следствия). Tyvärr kunde ingen rannsakning ske efter ena partens död (к сожалению не могло никакое расследование произойти после того как один из супругов умер).
	Föll: att falla – faller – föll – fallit – fallen – падать


22) Därför borde domen (поэтому должен был приговор), om det nu skall dömas (если он  сейчас должен быть вынесен), skjutas hän till en upplyst framtid (быть отложенным до просвещенного будущего).
23) Den som inte vill vänta på den (тот, кто не хочет ждать этого), kan rannsaka skrifterna (может изучить литературу). Sagan om Tobias är inte så dum (Сага о Тобиасе не так глупа), fastän den är apokryfisk (хотя она апокрифична); sången om Asra har det felet att vara poetisk (песнь об Асре имеет ту ошибку, что она поэтична = грешит поэтичностью), och »En ungdomsväns varning» lider av att vara alldeles för moralisk (а «Предостережение друга юности» страдает от того, что оно совершенно слишком моралистично).
	Lider: att lida – lider – led – lidit – падать


Som duvor

Av August Strindberg
1) De älskade varandra, därom var icke någon fråga, och de älskade med den sanna, sunda ungdomens oberäknande naiva kärlek, som övergår alla kalkyler på gemensamma intressen och liktänkeri.

2) Efter ett års kärlek fick han slag. Han var musiker och hon sångerska.

3) Och då skulle de resa till Lysekil, där han måste bada.

4) De bodde på societeten. Hon följde honom på promenaden om dagen. Hon gick steg för steg som en gumma vid hans ena sida. Hon blev hans andra krycka. Och hon var ung, och blodet kokade. Hon såg huru de unga lekte, och hon hörde huru de spelade och dansade.

5) I två år gick hon som sjuksköterska. Världen beklagade henne, men ingen ville hjälpa.

6) Tredje året kommo de igen till Lysekil. En afton, när hon satt i den sjukes rum och såg genom fönstret hur det lyste i societets-salongen, där flottans officerare dansade med unga flickor och fruar, och hörde pianots lekande locktoner, fick hon en brinnande lust att vara med. Hela hennes ungdom gjorde uppror mot sjukrummet, mot kedjan. Hon steg upp och sade:

7) – Låt mig gå ner och dansa, en dans. Har du något emot att jag gör det?

8) – Icke gör det mig glad, men du skall gå. Och hon gick.

9) Han låg ensam och kunde icke sova. Lakanen brände omkring hans kropp, och han ville stiga upp och gå dit ner, men han kunde inte.

10) På morgonen kom hon igen; röd, blixtrande, glad.

11) Det gladde honom att se henne så, men det sårade honom.

12) Nästa afton efter supén satt hon kvar, när han gick upp och lade sig. Han låg vaken, och hörde henne sjunga alla deras sånger för andra.

13) Kvällen därpå stannade han, ty han tänkte det skulle bli roligt. Men det var tyst och stelt. Han kämpade med sömnen, men han ville icke gå. Slutligen måste han.

14) Han steg upp och tog godnatt. Därpå vände han sig till sin hustru.

15) – Jag har lovat att sjunga i kväll, sa hon.

16) Han skämdes att be henne gå. Och han gick ensam.

17) När han kommit upp på sitt rum, hörde han en vals spelas på pianot, och genom fönstret såg han hustrun sluten i en herres armar, tryckt mot hans bröst, med huvudet mot hans axel sväva förbi.

18) Nå, vad mer. Hon dansade med en herre. Ja, men hon hade sagt att hon skulle sjunga.

19) En vecka senare såg han två skuggor i trädgården bakom en jasminhäck. Och han kände igen den ena, ty han kunde varenda linje i hennes kropp. Och de omfamnades, såsom i dansen, och de kysstes. Nå vad mer? De kysstes. Men hon hade lovat att endast kyssa honom. Varför ska man gå och lova sådant som man inte kan hålla!

20) Musikern avled strax därefter; och världen satt dom. Den döda frikändes, men den levande fälldes.

21) Tyvärr föll domen utan att föregås av rannsakning. Tyvärr kunde ingen rannsakning ske efter ena partens död.

22) Därför borde domen, om det nu skall dömas, skjutas hän till en upplyst framtid.
23) Den som inte vill vänta på den, kan rannsaka skrifterna. Sagan om Tobias är inte så dum, fastän den är apokryfisk; sången om Asra har det felet att vara poetisk, och »En ungdomsväns varning» lider av att vara alldeles för moralisk.
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